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Abstract:

Television sets play a secondary role of a person’s daily life by being
able to provide knowledge, and a view of the outside world, thus
making translation a crucial role in influencing television significantly,
opening up content and allowing information to overcome language

barriers to show the accuracy of translation. In this research focused

Vil



on theoretical aspects, beginning with what is the quality of the
translation with its own standards, and the problems with automatic
translation on television. It also focuses on the analysis of models for
Condor, Samsung, and Stream, from source language to target
language, as it was concluded that some were literal translation and
some were not in context. Therefore, an examination of the quality of
translation is a process involving a comprehensive understanding of

linguistic and cultural aspects.

Keywords: felevision, translation, quality of (ranslation, Standards,

automatic translation.

Résumé:

Télévision joue un rble secondaire de la vie quotidienne d’une
personne en étant en mesure de fournir des connaissances et une vue
sur le monde extérieur, rendant ainsi la traduction un réle crucial dans

I’influence dela télévision de maniére significative, ouvrant le contenu



et permettant a I’information de surmonter les barrieres linguistiques
pour montrer I’exactitude des traductions.

Dans cette recherche axée sur les aspects théoriques, a commencer
par ce qui est la qualité de la traduction avec ses propres normes, et
les problemes de traduction automatique sur la télévision. [l met
également I’accent sur I’analyse des modéles pour Condor, Samsung
et Stream, du langage source au langage cible, puisqu’il a été conclu
que certains étaient des °traductions littérales et certains n’étaient pas
dans le contexte. Par conséquent, un examen de la qualité de la
traduction est un processus qui implique une compréhension compléte

des aspects linguistiques et culturels.

Mots clés : 7élévision, la traduction, qualite de la traduction,normes,

traduction automatique.
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“Throughout centuries individuals and institutions have applied their

particular beliefs to the production of certain effects in translation”

(Fawcett 2004:p107)



“Rendering the meaning of a text into another language in the way that
the author intended the text”

(Newmark 1988, 2001:p5)
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"Our ideal in translation is to produce in the minds of our readers as

nearly as possibly the same effect as was reduced by the original on
its read” (Nida,1964:p164)
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Summary:

Introduction:

Translation has facilitated communication between individuals from
different languages, cultures, and societies since long time ago in
addition to exchanging information and experiences between them
aiming to access diverse, useful content in different fields such as

literature, science, medicine, technology, and others. It contributed to
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enhancing cultural works and supporting businesses through
communication with customers. In international and local markets, the
role of translation is not limited to this only, it can be said that it is the
basis of civilizational progress today, in that it has included several
fields such as technology. The presence of technological or electronic
devices that contain many languages makes them available to a large
number of users from different parts of the world, which makes
marketing them easier and facilitates access to new clients. It also
promotes innovation and development by enabling researchers in the
technological field and other fields to learn about the latest innovations

in their fields through translating scientific articles, books, etc.

Translation, especially today, due to recent research, warranties
accuracy and right understanding of usage instructions or explanations
in order to enhance the user experience and reduce errors. In recent
years, people from different categories have resorted to fill their free
time, especially evenings and weekends, by doing various activities
such as sports and other activities such as watching television

forentertaining, and learning useful values. In order to have an

52



enjoyable and satisfying experience, they should follow the instructions
and user guide in order to adjust the settings, picture, sound,
brightness, etc. to make it suitable for them. For this reason, television
terminology must be accurate in different languages. Foreign ones,
especially those with complex rules. What makes the issue more
difficult is the development of terminology and the emergence of some

strange terms that need accurate translation to give a correct meaning.

Statement of the problem:

The dissemination and exchange of knowledge between cultures and
peoples has traditionally depended heavily on translation. Linguistic
obstacles can also be surmounted and eliminated in order to increase
understanding. It has covered a wide range of topics, chief among
them machine translation, whose need has surged recently due to the
advancement of machine—-based technologies. To translate words and

messages across different language. This is because people need
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effectiveness, especially on television, because the Arabic language is
a language with complex grammatical structures and structure, unlike

English...and the main question that research sets out to answer is:

—How accurate is the translation quality in the TVs marketed in
Algeria? And do they pay significant attention to translation on their

TVs?

This question includes sub—questions and they are:

—What are the difficulties of translation on Tv?

—How is translation evaluated and what are the standards and criteria

used to evaluate translation quality?

Purpose of the study:

This study aims to establish evaluated criteria for translation quality on

Television and highlight its significance. It also emphasizes the
importance of human intervention to surpass automatic translation on

television.

Definition of the sample:
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With the technological development and the world progress and the
emergence of television, which is a mean of visual and audio
communication via radio broadcasting, it has become crucial in the
lives of people from different cultures and different languages. In this
research, we relied on a group of samples, which are pictures taken of
different parts of the television, some of which are settings menus and
others to adjust the images and features...and some instructions for a
different television brands which are Samsung Condor and Stream. In
our study, we adopted the analytical approach. We studied these
brands and their language and ensured whether their translations were
correct and matched the required meaning or fulfilled it by evaluating
whether they were of high quality, and this goes into examining Quality
of translation from English to Arabic, noting and correcting some

incorrect translations.

Research Methodology:

In this research, it is devided into two parts;the first one is theoretical,
while the second is applied. The theoretical part is divided into two

chapters:
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in the first chapter, we defined translation and its types, and the third
chapter defined television and the language used in it, and the third
chapter is the product of what was found in the theoretical chapter and
its application to samples previously taken from Television. Below we

will detail what the chapters contain.

In the first chapter, we discussed the definition of translation by many
theorists, such as Fawcett, Eugene Nida, and Peter Newmark who
defined it as a mean of transferring meanings to the target text and
creating an equivalent according to each translator and his purpose in
translating the original text, which means that translation in this study is
translation Between two languages, between the source language and
the target language. When talking about each “translator and his
purpose,” we conclude that translation has different purposes, and
according to the purposes, the methods change, the standards are
multiple, and the types of translation are multiple. We have referred in
this research to two types of them. The first is the literal translation
according to Schlachmeier 1838, which is done without taking into

account the target language, which makes the content strange
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somehow. The second is free translation, which is considered the most
used because it gives the correct meaning in many cases due to its
focus on extracting the meaning in a correct way so that the reader can
understand it, while also addressing the concept of machine translation,

which relies on computer memory to do it.

Then we discussed the concept of quality in general, which Bastersfield
says is a means of ensuring the competitive advantage of the
organization remains. This means that in order forthe quality to remain
in something, it must be subject to certain standards. The quality of
translation was also addressed in particular with the first appearance of
this term. In the second stage, we defined evaluation as judging the
quality of something according to certain characteristics. In order to
evaluate something, we need some standards, and in this case, a
translation quality measure, which contains a set of standards to
determine whether it is consistent with the original meaning, and since
the translation What was examined in this study is translation on
television; It was also necessary to address the quality assessment of

machine translation and include METEOR and theTER.
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In the second chapter, we discussed the most important and most
prominent problems of machine translation, which are manifested in:
the lack of accuracy in terminology which makes it weak to a certain
point, in addition to linguistic, grammatical, and spelling errors, and the
difficulties of terminological translation. After that we mentioned the
definition of television and the beginning of its appearance. Finally,the
standards adopted in evaluating the quality of translation, through which
we can know whether the translation is of high quality, such as
coherence of meaning, that is, that the meaning be coordinated and
free of grammatical and spelling mistakes,aswell ashonesty,
comprehensiveness, and unity of style, which is considered important
for conveying the text, in addition to references and sources in order to

avoidplagiarism.

Finally, the third chapter, in which what was stated in the theoretical
chapterwas applied to the translated terms taken from televisions, , and
others were instructions contained in the television models that we
chose, which are Samsung, Condor, and Stream, and then analyzed

them while leaving alternatives for some incorrect translations. .
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